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Хусусиятҳои маъноии калимаҳои иқтибосии арабӣ дар «Маснавии маънавӣ» ва усулҳои 

тарҷумаи онҳо ба забони англисӣ баррасӣ шудааст. Дар заминаи маводи нусхаи асл ва 

тарҷумаи англисии асар умумияту фарқи онҳо нишон дода, дар аксар маврид мувофиқ 

омадани онҳо таҳлил намудааст. Дар ҷараёни баррасӣ маълум шудааст, ки миқдори ками 

иқтибосҳои арабии «Маснавии маънавӣ» ба як маъно, вале ҳиссаи бештарашон ба чанд 

маъно истифода шудаанд ва тарҷумон онҳоро гоҳ бо як ва гоҳ бо якчанд вожаи англисӣ 

тарҷума кардааст. Ин ҳолат аз имкониятҳои бештари иқтибосҳои арабии «Маснавии 

маънавӣ» дар маъноифодакунӣ гувоҳи медиҳад. 
 

Калидвожаҳо: Ҷалолуддини Румӣ, «Маснавии маънавӣ», калимаҳои иқтибосии арабӣ 

вожаҳои англисӣ, маъно, маҳдудмаъноӣ, сермаъноӣ, матн, тарҷумаи англисӣ 
 

Проанализированы особенности использования заимствованной арабской лексики в 

«Поэме о скрытом смысле» («Маснави маънави») Джалалиддина Руми и способы их 

перевода на английский язык. Путем сопоставления лексических единиц из оригинала и из 

перевода поэмы на английский язык указаны их общие и отличительные черты. 

Подчёркивается, что в большинстве случаев перевод является адекватным. Установлено, 

что некоторые арабские заимствования в «Маснави маънави» употребляются в одном 

значении, однако большая часть указанных заимствований – многозначные слова. 

Переводчик иногда передаёт их одним словом, а иногда – с использованием нескольких 

английских лексических единиц. Данный факт свидетельствует о широких возможностях 

арабских заимствований, имеющихся в «Маснави маънави», для передачи смысла поэмы. 
 

Ключевые слова: Джалалиддин Руми, «Поэма о скрытом смысле» («Маснави маънави»), 

арабские заимствования, английский язык, значение, многозначность, перевод на 

английский язык  
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The article analyzes the features of the use of borrowed Arabic vocabulary in the “Poem on the 

Hidden Meaning” (“Mathnawi Ma’navi”) by Jalaliddin Rumi and the methods of their translation 

into English. By comparing lexical units from the original and from the translation of the poem 

into English, their common and distinctive features are indicated. It is emphasized that in most 

cases the translation is adequate. It has been established that some Arabic borrowings in 

“Mathnawi Ma’navi” are used in one meaning, but most of these borrowings are polysemantic 

words. The translator sometimes conveys them in one word, and sometimes using several English 

lexical units. This fact indicates the wide possibilities of Arabic borrowings available in 

“Mathnawi Ma’navi” to convey the meaning of the poem. 
 

Key-words: Jalaluddin Rumi, Mathnawi ma’navi, Arabic borrowings, English language, meaning, 

polysemanticity, English translation  
 

Таркиби луғавии ҳар кадом забони дунёро бидуни дар он вуҷуд доштани калимаҳои 

иқтибосӣ тасаввур намудан ғайриимкон аст.  Маҳз ҳамин ҳолат сабаб гардидааст, ки аз 

қадимулайём вобаста ба робитаҳои иқтисодиву сиёсӣ ва фарҳангии байни тоифаҳои 

мухталифзабон вомгирии калимаҳо аз як забон ба дигаре амри ногузир ҳисоб меёфт. Ҳамин 

нуктаро дар назар дошта муҳаққиқ Р.А.Будагов дар вақташ навишта буд, ки «забонҳои 

омехта ҳодисаи ҷузъӣ, камрухдиҳанда аст, аммо лексикаи омехта ҳодисаи 

бисёрдучоршаванда мебошад» [1, с.120]. Забони тоҷикӣ низ дар муддати тулонии 

мавҷудияташ бо забонҳои мухталифи дунё алоқа барпо намуда, бо онҳо муносибати 

дутарафа пайдо намуд, яъне баробари ба забонҳои дигари ҷаҳон иқтибос гардидани 

калимаҳои аслии тоҷикӣ аз он забонҳо низ аз рӯйи зарурат воҳидҳои луғавиро ба вом 

гирифтааст. Ин аст, ки имрӯз дар таркиби луғавии забони тоҷикӣ мо дар қатори вожаҳои 

аслӣ бо калимаҳои иқтибосии забонҳои арабӣ, туркию муғулӣ, юнонӣ, лотинӣ, ҳиндӣ, русӣ-

аврупоӣ ва ғайраҳо дучор меоем. Аз рӯйи замони дохилшавии ин гуна воҳидҳои луғавӣ 

метавон саҳифаҳои таърихи такомулу инкишофи забони тоҷикиро равшан сохт [4, с.276].  

Дар доираи як мақола таҳлили комили вижагиҳои ин гуна унсурҳои иқтибосӣ аз имкон берун 

аст, бинобар ин, дар ин мухтасар тасмим гирифта шуд, ки дар мисоли хусусиятҳои истифодаи 

калимаҳои иқтибосии арабии «Маснавии маънавӣ»-и Ҷалолуддини Балхӣ ва тарҷумаи англисии 

онҳо дараҷаи истифодаи ин гуна вожаҳо нишон дода шуда, ба ин восита забону услуби ин адиби 

номвари асримиёнагӣ ва маҳорати тарҷумони асари номбурда муайян карда шавад. 

Маълум аст, ки дар забоншиносии тоҷику англис доир ба нақши иқтибосҳо дар такомули 

таркиби луғавии забон асару мақолаи зиёде таълиф гардида, дар онҳо замон ва сабабҳои 

дохилшавии ин гуна вожаву ифодаҳо баррасӣ шудааст, вале, бо вуҷуди ин, то имрӯз ҳам дар 

забоншиносии тоҷик, ҳам англис ин масъаларо комилан ҳалшуда ҳисоб намудан барвақт аст. То 

замоне ки мавридҳои корбурд ва вижагиҳои чунин воҳидҳои луғавӣ дар осори кулли адибони 

гузаштаву имрӯзаи тоҷику англис баррасӣ намегардад, ба таври комил ҳалшуда пиндоштани он 

мумкин нест. Далели равшани он истифодаи чунин калимаву таркиб ва ифодаҳо дар «Маснавии 

маънавӣ» аст, ки муаллиф онҳоро дар шаклу маъноҳои ғайримунтазира мавриди истифода қарор 

додааст ва тарҷумони англисии асар низ онҳоро бо усулҳои мухталифи баён баргардон кардааст. 

Дар натиҷаи таҳлил ва муқоисаи даврони корбурди иқтибосҳои арабӣ дар забони тоҷикӣ 

бархе муҳаққиқон ба хулосае омадаанд, ки «ҳоло санаи дақиқи иқтибоси калимаҳои арабиро 

ба таври саҳеҳ муайян кардан кори душвор аст” [10, с.50], қисми дигар ба ин натиҷа 

расидаанд, ки онҳо қисми аз ҳама қадими лексикаи иқтибосиро ташкил медиҳанд [6, с.151]. 

Мо ҷонибдори ақидаи дуюм ҳастем, зеро дар қадимтарин осори ниёгонамон аз байни 

калимаҳои иқтибосӣ мо танҳо бо арабизмҳо дучор меоем. Ин матлабро як қайди муҳаққиқи 

тавоно, шодравон Н. Маъсумӣ низ собит менамояд, ки навиштааст: «Тағйироти дигар дар 
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таркиби луғавии забони тоҷикии асри X аз дохил шудани элементҳои забони арабӣ иборат 

буд, ки ин протсесс на дар асри IX-X, балки аз худи рӯзҳои аввали ба хилофат тобеъ 

кунононида шудани Мовароуннаҳру Хуросон (асрҳои VII-VIII) сар шудааст» [3, с.86]. 

Ба риштаи таҳлил кашидани таводи «Маснавии маънавӣ» нишон дод, ки дар давраҳои 

минбаъдаи инкишофи забони тоҷикӣ низ дохилгардии иқтибосҳои арабӣ идома ёфта, он яке 

аз сарчашмаҳои асосии такмилёбии таркиби луғавии забонамон ба шумор мерафт. Таҳлили 

ин гурӯҳи калимаҳои асар нишон дод, ки онҳо аз рӯйи хусусияти худ ба ду навъ ҷудо 

мешаванд: 1) онҳое, ки дар тули таърихи дурударози инкишофи забони тоҷикӣ ба қонуну 

қоидаҳои он мутобиқ шуда, имрӯз низ ба сифати унсурҳои луғавии фаъол ба кор мераванд; 

2) онҳое, ки дар гузашта муддате ба кор рафта, баъдан аз таркиби луғавии забони 

ниёгонамон хориҷ шудаанд. Масалан, дар байтҳои зерин Мавлоно калимаи соҳилро ба 

маъноҳои “дунёи зоҳир ва ҷаҳони аъроз” (байти аввал) ва ҳамчун киноя “олами мисол” 

(байти дуюм) истифода кардааст. Мутарҷим низ дар ифодаи ҳар ду маъно вожаи shore-ро ба 

кор бурдааст, ки маънояш “соҳил” мебошад:  

Чун зи дарё сӯи соҳил бозгашт, 

Чанги шеъри Маснавӣ бо соз гашт. [2, с.52]1 

When (I say) he returned from the Sea towards the shore, the lyre of the 

poesy of the Mathnawí became attuned (again). 

Чун расидам сӯи як соҳил ба гом, 

Буд бегаҳ гашта рӯзу вақти шом. [3, с.1984] 

When I came on foot to a certain shore, the day had turned late, and ’twas eventide. 

Бояд гуфт, ки дар тарҷумаи англисӣ пай бурдани маънои маҷозии калима душвор аст, 

барои ин бояд порчаи тулонии маснавӣ зикр карда шавад, танҳо дар он ҳолат ба маънои 

«олами мисол» ба кор рафтани калимаи зикршуда дарк хоҳад гардид, вале бо сабаби 

маҳдудии имкони маҷалла пурра овардани контекст ғайриимкон аст.  

Чунонки мушоҳида мегардад, калимаи соҳил ба ҳар як тоҷики имрӯза фаҳмост, вале 

шиносоӣ бо забони «Маснавии маънавӣ» нишон дод, ки он дар даврони асримиёнагӣ дорои 

маъноҳое низ будааст, ки дар замони ҳозира комилан аз истифода мондааст. Маҳз ба таври 

муқоисавӣ-таърихӣ омӯхтани забони осори гузаштагоне чун Мавлавӣ «…баҳри дарки 

ҷараёни диалектикаи инкишофи онҳо заминаи муҳим фароҳам меорад» [9, с.27]. 

Муҳаққиқ ва шореҳи «Маснавии маънавӣ» Карими Замонӣ ҳангоми эзоҳи маънои гурӯҳи 

калони чи вожаҳои аслии тоҷикӣ ва чи иқтибосҳои арабӣ дар бораи дар асари мазкур ба 

маъноҳои ғайриоддӣ ба кор рафтани онҳо ишораҳо ҷолиб кардааст [1, д.5, с.383, 681, 746; 

д.6, 162, 288, 385, 848, 1019…]. Ба қатори чунин калимаҳо инчунин сад(д) –barrier [1, с.526; 

5, с.3869], силсила –chain [4, с.1116-1117; 3, с.3849-3850]; шамъ – candle [1, с.475; 5, с.3672]; 

садо –echo [1, с.215; 2, с.1327] ва даҳҳои дигар низ мансуб ҳастанд.  

Як ҳиссаи чунин иқтибосҳои арабиро, чунонки қайд шуд, онҳое дар бар мегиранд, ки дар 

замони Мавлавӣ шояд серистеъмол буданд, вале баъдан корбурдашон маҳдуд гардид ё аз 

истифода комилан хориҷ шуданд. Чунончи, дар байтҳои зерин мо бо истифодаи вожаи ғуроб 

ва муодили англисии он crow дучор мегардем:  

Лофу даъвӣ бошад ин пеши ғуроб, 

Деги тиву пур яке пеши зубоб. [2, с.3567] 

 
Мисолҳо аз нашри тарҷумаи англисии 1 Nicolson R. A.,ки таҳти рақами 4 дар пайнавишт омадааст, 

оварда мешавад. Аз ин рӯ, минбаъд танҳо ҷилд ва саҳифаи мисол зикр хоҳад шуд. 
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This is brag and pretension in the eyes of the crow: an empty or full pot is all one to the fly. 

Ғуроб дар фарҳангномаҳо «зоғ, зоғи сиёҳ» шарҳ ёфтааст [8, ҷ.2, с.658; 9, ҷ.1, с.389], аммо 

дар «Маснавии маънавӣ» бо калимаи мазкур муаллифи он намунаи мардуми дунёпараст ва 

ҳасуду муқаллидеро ифода намудааст, ки валиро аз ғайривалӣ ва рӯҳониро аз ғайрирӯҳонӣ 

наметавонад тафовут намояд. 

Вобаста ба чунин маъно ба кор рафтани ғуроб бояд гуфт, ки як хусусияти барҷастаи 

забону услуби Мавлоно ин аст, ки ӯ на танҳо калимаҳои имрӯз кӯҳнашуда, балки вожаҳои 

оддии дар давраи ҳозира истифодашавандаро низ ба шаклу маъноҳои номаъмул ба кор 

бурдааст, ки назири онҳо дар осори классикони дигар шояд дучор наояд. Ба сабаби 

доманадор будани ин масъала ин ҷо бо ҳамин як намуна маҳдуд хоҳем шуд.  

Тавре ки қайд шуд, аз ҷиҳати доираи маъно чунин иқтибосҳо ягона нестанд, балки яке бо 

маҳдудмаъноӣ ва дигаре бо фарохии майдони маънояшон фарқ мекунанд. Аз ин рӯ, мо 

онҳоро ба ду даста тақсимбандӣ намудем: 1) калимаҳои маҳдудмаъно; 2) вожаҳои сермаъно. 

Дар робита ба маҳдудмаъноии чунин калимаҳо бояд гуфт, ки дар «Маснавии маънавӣ» 

ба як маънои мушаххас истеъмол шудани иқтибосҳои арабӣ баръакси вомвожаҳои сермаъно 

хеле кам ба мушоҳида мерасад. Масалан, дар байти поён шоир калимаи беғулул ва тарҷумаи 

англисии он - and without unfaithfulness ба кор бурдааст: 

Гуфт макшуфу бараҳна беғулул, 

Бозгӯ дафъам мадеҳ, эй булфузул. [1, с. 137] 

He said: “Tell it forth openly and nakedly and without unfaithfulness: do not put me 

off, O trifler! 

Калимаи ғулулро соҳибони фарҳангномаҳо «хиёнат» тафсир кардаанд [8, ҷ.2, с.657; 9, ҷ.1, 

с.388], аммо шакли беғулул дар ин луғатномаҳо дучор нагардид. Аз мазмуни матн бармеояд, 

ки Мавлавӣ беғулулро ба маънои «бекаму кост ва бекаму зиёд» мавриди истифода қарор 

додааст ва ин аст, ки тарҷумон ҳамин маъноро бо ёрии without unfaithfulness ифода 

намудааст, ки маънояш ҳамон «бекаму кост» мебошад.  

Чунонки ишора шуд, аксари ҳам калимаҳои дар давраи имрӯза маъмул, ҳам кӯҳнашуда 

дар “Маснавии маънавӣ” ба ду ё зиёда маъно ба кор рафтаанд. Чунончи, вожаи авратро 

муаллифи “Маснавии маънавӣ” “зан ба таври куллӣ” (байти якум) ва  “завҷаи мард” (байти 

дуюм) истифода намудааст ва тарҷумон низ чунин маъноҳоро бо ёрии калимаҳои англисии 

woman ва wife баргардон кардааст: 

Авратеро зуҳра кардан масх буд, 

Хоку гил гаштан чӣ бошад, эй ануд. [1, с.536] 

To make a woman Zuhra was metamorphosis: what (then) is it to become 

earth and clay, O contumacious one? 

В-он ки қасди аврати ту мекунад, 

Сад ҳазорон хашм аз ту медамад. [5, с.3046] 

And (in the case of) a man who visits your wife, a hundred thousand angers shoot up 

from you.  

Мавриди қайд аст, ки дар «Маснавии маънавӣ» аз байни калимаҳои арабии сермаъно 

миқдори иқтибосҳои ба ду маъно мустаъмал хеле зиёд ҳастанд. Бо сабаби маҳдудии имкон ин 

ҷо мо танҳо бо зикри гунаҳои тоҷикӣ ва англисии чанде аз онҳо маҳдуд мешавем: саҳн (1. 

миёни сарой; замини ҳамвор-1, с.821; 2. қадаҳи бузург; табақи бузург-5, с.446 ва courtyard ва 

dish), ғараз (1. матлуб, мақсуд ва ҳоҷат-1, с.922; 2. рой ва ақида, қасд ва хосте, ки дар он фақат 

нафъи шахсӣ малҳуз шавад ва ба зиёни дигаре бошад-1, 334 ва desire ва self-interest), фитна 

(1. ошӯбу исён, азоб-5, с.4210; 2. шефта, мафтун-4, с.620 ва torment ва tempted) ва м. инҳо. 
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Муқоисаи нусхаи тоҷикии «Маснавии маънавӣ» бо тарҷумаи англисии он нишон дод, ки 

аз ин ҷиҳат низ онҳо ба ду гурӯҳ ҷудо мешаванд: 1) иқтибосҳои арабие, ки мутарҷим онҳоро 

бо айни як калимаи англисӣ баргардонидааст; 2) онҳое, ки тарҷумон вақти ба англисӣ ифода 

кардани матлаб аз калимаҳои мухталифи англисӣ истифода кардааст. Намунаи навъи аввали 

иқтибосҳо калимаи ғулл аст, ки Ҷалолуддини Балхӣ онро дар як маврид ба маънои 

«гарданбанд, қилодаи бар гардан ниҳанда, тавқи оҳанин ва банд» (байти нахуст) ва дар 

ҳолати дигар ҳамчун киноя аз худхоҳӣ, худбинӣ (байти дуюм) ба кор бурда, тарҷумон ҳар 

ду маъноро тавассути калимаи shackle ифода намудааст: 

Ҷузви ту аз кулли ӯ куллӣ шавад, 

Ақли кул бар нафс чун ғулле шавад. [1, с.2053] 

Through his whole thy part is made whole (and perfect): Universal Reason is like a 

shackle on the neck of the flesh. 

К-ин чӣ ғулл аст, эй Худо, бар гарданам, 

В-арна ғул бошад, ки гӯяд ман манам. [1, с.2449] 

“O God, what shackle is this on my neck? Were it not for the shackle, who would 

say ‘I am I’? 

Ёдовар шудан бамаврид аст, ки дар “Маснавии маънавӣ” дар қиёс ба вожаҳои иқтибосие, ки 

ду ё зиёда маънояшон танҳо бо як калимаи англисӣ тарҷума шудаанд, миқдори онҳое, ки бо 

якчанд унсури луғавии англисӣ баргардон шудаанд, кам аст.Чунончи,  тарҷумони англисии асар 

дар як маврид форис (форисон)-ро, ки маънои «савор»- ро дорад, бо калимаи содаи rider тарҷума 

намудааст, вале дар ҳолати дигар тавассути вожаи мураккаби horsemen баён кардааст: 

Асб зери рону форис асбҷӯ, 

Чист ин гуфт асб, лекин асб ку? [5, 1077] 

The horse is under the (rider's) thigh, and the rider is seeking the horse. (When asked), 

“What is this?” he says, “A horse, but where is the horse?” 

Он ҷулуду он изоми рехта,                   

Форисон гашта ғубор ангехта. [1, 3676] 

Those crumbled skins and bones have become (like) horsemen and have raised 

Маънои «Худованди муттаол»-ро Мавлоно фақат бо ёрии калимаи мураккаби horsemen 

(«аспсавор») тарҷума кардааст: 

Макри он форис чу ангезид гард, 

Он ғуборат з-истиғосат дур кард. 

Сӯи форис рав, марав сӯи ғубор, 

В-арна бар ту кӯбад он макри савор.[3, 383-384] 

When the cunning of that horsemen has raised the dust, the dust keeps thee off from 

calling for aid. Go towards the horsemen, go not towards the dust; else the cunning 

of the Rider will beat upon thee. 

Ё ҳангоми тарҷумаи панҷ маънои воҳидҳои луғавии алоҳида мутарҷим ду маъноро бо 

вожаҳои мухталиф, вале се маънои дигарро бо айни як унсури луғавӣ баргардон кардааст. 

Масалан, ду маънои вожаи оқилон: 1. доноён ва зиракони дунёӣ; дунёдорон; дунёпарастон; 

2. солеҳон тавассути калимаҳои англисии sane ва wise, вале се маънои дигари он: 1. комилон; 

2. орифон; муршидон; 3. файласуфон (се байти охир) тавассути унсури луғавии intelligent 

тарҷума гардидааст:  

Ӯ зи шарри омма андар хона шуд, 

Ӯ зи нанги оқилон девона шуд. [2, 1434] 

He has gone into the house (and taken refuge) from the wickedness of the vulgar: he 

has become mad on account of the infamy of the sane.  
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Оқилон, ки навҳаҳо пешин кунанд, 

Ҷоҳилон охир ба сар бармезананд. [3, 1622] 

The wise, indeed, make lamentations at first; the foolish beat their heads at the last.  

Лангари ақл аст оқилро амон, 

Лангаре дарюза кун аз оқилон. [3, 4312] 

To the intelligent man the anchor of intelligence is security: beg (such) an anchor from 

the intelligent. 

Ғофилонро кӯҳҳои барфдон, 

То насӯзад пардаҳои оқилон. [4, 3740] 

Know that (in this world) the heedless are (like) snow-mountains, to the end that the 

veils of the intelligent may not be consumed.   

Зиракону оқилон аз гумраҳӣ, 

Дида бар хартун, доғи аблаҳӣ. [6. 1833] 

Through losing their way the acute and intelligent saw the brand of foolishness on 

their noses.  

Аз таҳлили чанд калимаи иқтибосии арабӣ ва абёти Мавлавӣ пай бурдан душвор нест, ки 

шоир, воқеан, дар маъношиносӣ ва матлабифодакунӣ беназир буда, тарҷумони асар низ бо 

маҳорати ба худ хос онҳоро ба забони англисӣ тарҷума намудааст. 

Маълум мешавад, ки доираи маънои иқтибосҳои арабӣ дар «Маснавии маънавӣ» ҳар хел 

буда, баъзе каммаъно ва бархе сермаъно ҳастанд. 

Тарҷумони асар иддае аз маъноҳоро фақат бо як калимаи англисӣ (камтар) ва ҳиссае аз 

онҳоро бо якчанд вожаи он забон (бештар) баргардон кардааст. 
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